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n?t.leupt responsibility for anything else.” (St.L., IT, 184£.) Cal-
vinists should ponder these statements and learn that a theology which
denies John 3, 16 is not the theology of Christ, not the theology of
8t.Paul, who “determined not to know anything among you save
Jesus Ohris_t and Him crucified” (1 Cor. 2,2).2)

The translation itself, made by Henry Cole in 1823, from Me-
lllldlﬂu!n'a edition of the book and now revised by H. Atherton, is
a fine piece of work. A partial examination of the matter convinces
us that it is a pretty faithful translation. It might pass, upon the
"|§°!°. for a translation of the German tramslation of our St.Louis
edition, Vol. XVIII. Or we might say that our German edition might
pass for a translation of the English work. That is to say, both trans-
lations are fairly exact. To be sure, the translation is not absolutely
correct. Was ever a book translated by human beings that was ab-
solutely correct! We have noticed a few mistranslations. For in-
stun: “Why do we not here in like manner say at once — What, is
our judgment nothing when compared with the divine judgments!”
(P. 3'80-) “Weshalb sagen wir nicht gleicherweise auch hier: Unser
Urteil ist nichts, wenn es mit Gottes Urleil verglichen wird?” (St.L.,
196+.) “Quare non similiter et hic dicimus: Iudicium nostrum nihil
est, si divino iudicio compareiur?”’ (Erl Ed,, v.a VII, p.364. Thus

2) G.Aulén (Das christliche Gottesbild in Vergangenheit und Gegen-
tcart, 1930) states on page 227: “The tendency of the present day is to make
Deus absconditug the index” (of De Servo Arbitrio and of Luther's the-
ology), and then declares: “Here, as everywhere, where Luther speaks of
the Deus absconditus he states emphatically that it is not our business to
search the unscarchable and unapproachable divine majesty. It is for us
to abide by the Deus revelatus. . . . Deus abscanditus sets limits to man,
and specifically to the man of faith, beyond which he must not go. There
are things which we eannot ‘know’ and should not desire to know. Why
does God deal in just this manner and not differently? Faith does not
answer these questions. . . . It is presumptuous and constitutes the crimen
maicstatis to attempt to justify the ways of God before the forum of human
reason and the human sense of justice. . .. That does not mean, however,
that faith must remain uncertain as to the nature of the divine will
Deus absconditus does not make this matter uncertain. It does not imply
that the Deus revelatus, the revelation in Christ, no longer informs faith
on God's ‘nature’ and disposition. Luther does not take away what has
just been given; he does not make of the revelation in Christ an empty
pretense.” (P.228{.) Dr.M.Reu agrees with Aulén’s presentation of
Luther’s exposition of the omnipotence of God in De Servo Arbitrio and
of the Deus absconditus and Deus revelatus and adds: “Luther ist ueber
dicsen Ausfuehrungen und Unterscheidungen die Einheit des Gottesbildes
nie verlorengegangen, und doch hielt er sich fern von allem rationalisieren-
den Abschleifen der scheinbaren Gegensaetze, die sein Gottesbild an sich
drug.” (Kirchliche Zeitschrift, March, 1031, p. 181.)
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also Editio I’rinceps.En elde&gisgl:\éﬁoﬁglao Ecrllic:ion perhaps give a dif-
ferent reading?) — . . . and that the Jews might not imagine that
this did not apply to them by anticipation, and asserts that it applied
to them most particularly.” (P.333.) “Und damit die Juden niché
glauben moechten, das gehe sie nicht an, so KoMyt PAULUS DEM ZUVOR,
indem er behauplet, das gehe sie am meisten an.” (St.L.,1031) “Et
ne Iudaei putarent, ad sese non pertinere, PRAEVENTT Paulus, asserens
ad eos maxzime pertinere.” (Erl. Ed., p.328; and Ed. Pr.) —“Let him
that dares, defend ‘free will’ agninst these damnable doctrines.”
“Wider diese Verdammungsurteile.” “Adversus has damnationes.”
(L. C.) —*. . . and the Book of Esther, though they [the Hebrews]
have this last in their canon, and according to my judgment it is
much more worthy of being there than any one of those that are con-
sidered not to be in the canon.” (P.132.) “...und Esther. Obgleich
sie dieses im Kanon haben, so waere es nach meinem Urteil doch mehr
wert als alle, nicht fuer kanonisch gehalten zu werden.” (St. L., 1763.)
“. . . Esther; quamvis hunc habeant in canone, dignior omnibus me
iudice, qui cxtra canonem haberetur.” (Erl. Ed., p.195. Ed.Pr.—
Luther is referring to the apocryphal book “The Rest of the Chapters
of the Book of Esther.” See Lehre und Wehre, 71, 166.) — The pas-
sage in Erl. Ed., p.324, and Ed.Pr.: “Ostende mihi in universo
genere mortalium unum, . . . cui unquam in mentem venerit, hanc
esse viam ad iustiliam et ad salutem, scilicet credere in eum, qui sit
simul Deus et homo, pro peccalis hominum mortuus et suscitafus et
collocatus ad dexteram Palris, AUT SOMNIARIT hane iram Dei, quam
Paulus his revelari de coelo dicit,” which is thus rendered on page
328: “Show me one of the whole race of mankind . . . into whose mind
it ever came that the way unto righteousness and salvation was to
believe in Him who is both God and man, who died for the sins of
men and rose again and sitteth at the right hand of God the Father,
that He might still that wrath of God the Father which Paul here
says is revealed from heaven,” is thus rendered in the St. L. Edition,
1017: “Zeige mir in dem ganzen Menschengeschlecht einen, . . . dem
es jemals in den Sinn gekommen waere, dass dies der Weg zur.Ge-
rechtigkeit und zur Seligkeit sei, naemlich zu glauben an den, der zu-
gleich Gott und Mensch ist, gestorben fuer die Suenden der Menschen
und wieder auferweckt und gesetzt zur Rechten des Valers, ODER DER
SICH HAETTE TRAEUMEN LASSEN von dem Zorn Gottes, von dem Paulus
hier sagt, dass er vom Himmel offenbart werde.” — The passage:
“. . . Philippi Melanchthonis de Locis Theologicis invectum libellum,
meo iudicio non solum immortalitale, sed canone quoque ecclesiastico
dignum . . .” (Erl. Ed., p.117) reads in the English translation:
“ . . the incontrovertible Book of Philip Melanchthon Concerning
Theological Questions, a book, in my judgment, worthy not only of
being immortalized, but of being included in the ecclesiastical canon”
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(p.14), and in the German: “, .. das unucberwindliche Buechlein des
H‘a‘!’ Melanchthon, Loci Communes, welches nach meinem Urleil
wert ist, nicht allein, dass es ewig bleibe, sondern auch, dass es IN DER
Kmcne Ats Rionrscrxur aevre.” The German rendering is less liable
"’_mm?neeption. — “ILLupiT autem sese Diatribe ignorantia sua, dum
nikil distinguit inter Deum praedicatum et absconditum.” (P.223.)
“Bl_lt _th Diatribe is deceived by its own ignorance, in not making
a t_lntmction between God preached and God hidden.” (P.172.) “Die
Diatribe macht sich aber selbst zus GrsrorrTe durch thre Unwissen-
heit, indem sie keirgm Unterschied macht zwischen dem gepredigten
Emd dem verborgenen Gott.” (P.1795.) It is hard to decide which
is the better translation. — “E¢ id sequenter probat per experientiam,
quod INGRATI DEo fof vitiis subiecti fuerint.” (P.327.) “This he
proves to them afterwards from experience, showing them that, being
hated of God, they were given up to so many vices” (P.332.) “Und
das beweist er folgends durch die Erfahrung, dass sie als UNDANKBARE
GEGEX GOTT 80 vielen Lastern unterworfen waren” (P.1020.) The
English translation might be preferable; the preceding sentence speaks
of the wrath of God revealed from heaven.— If one of the brethren
who can find the time for it would note the passages of the German
‘-nd the English translations which differ and publish such a compila-
tion, together with the Latin original, say in the Coxcorbia THEo-
LogicAL MoNTHLY, that would prove a welcome help to those who will
be studying The Bondage of the Will.

And surely many will be studying it. Those Lutheran pastors
who are more familiar with the English language than with the Ger-
man (and with the Latin) will want this edition of De Servo Arbitrio.

Ta. ENGELDER.

Has Our Church a Quarrel with Science?

(Essay delivered before the convention of the Western District of the
Missouri Synod, June, 1931.)

Ho who makes clear distinctions teaches well. So says the old
Latin proverb. Or: He whose definitions are clear at the outset, will
most likely succeed in presenting his subject in a convineing manner.
Let us therefore begin with some definitions, in keeping with the word-
ing of our topiec.

Has our Church a quarrel with science! is our question. The
term our Church here does not refer to the Christian Church in
general nor to the Protestant denominations as they have been or-
ganized during the past four hundred odd years. We are speaking
of the Lutheran Church, specifically of that body which is represented

in the present convention. It is the church organization which un-
53
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